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Vrste odpadkov 

—  Odpadki, ki jih je treba na splošno obravnavati kot oranžne/nevarne 
(oranžne strani) 

—  Odpadki, pri katerih je pomembno razlikovanje med oranžnim/nevarni-
mi in zelenimi/nenevarnimi (rumene strani) 

—  Odpadki, ki jih je treba na splošno obravnavati kot zelene/nenevarne 
(zelene strani) 

—  Komunalni odpadki – odpadki, ki zahtevajo posebno obravnavo (sive 
strani) 

Priročnik Waste(s) Watch je za inšpektorje izvršilno orodje. Daje prve naved-
be o več vrstah odpadkov in evropski uredbi o pošiljanju odpadkov. Politika 
glede različnih odpadkov je v posameznih državah članicah lahko različna in 
se spreminja. Preden ukrepate, je vedno bistvenega pomena, da se posvetu-
jete s svojimi nacionalnimi organi za pošiljanje odpadkov. Iz tega priročnika 
ni mogoče pridobiti nobenih pravic. 
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1.1  Opredelitve pojmov v skladu z 2. členom Uredbe (ES) št. 1013/
2006 o pošiljkah odpadkov (WSR) (ali če so navedene v novi 
okvirni direktivi o odpadkih 2008/98/ES) 

Opomba: WSR se še vedno sklicuje na prejšnjo okvirno direktivo o odpadkih 
2006/12/ ES in na druge pravne dokumente, ki ne veljajo več; sklicevanje na 
te pravne dokumente se razlaga kakor sklicevanje na novo okvirno direktivo 
o odpadkih (Waste Framework Directive (WFD)) 2008/98/ES v skladu s korela-
cijsko tabelo v prilogi V k novi okvirni direktivi o odpadkih (Waste Framework 
Directive (WFD)); 

1.  »odpadek« je opredeljen kot »katera koli snov ali predmet, ki ga imetnik 
zavrže ali ga namerava zavreči«, glej 1. točko 3. člena nove okvirne direk-
tive o odpadkih (Waste Framework Directive (WFD)).

2. »nevaren odpadek« pomeni odpadek, ki ima eno ali več nevarnih last-
nosti, navedenih v prilogi III k WFD, na primer »eksploziven« (H 1), »vnet-
ljiv« (H3-B), »škodljiv« (H5) ali »ekotoksičen« (H14); glej 2. točko 3. člena 
okvirne direktive o odpadkih 2008/98/ES; 

3.  »mešanica odpadkov« pomeni odpadke, ki jih povzroči namerno ali 
nenamerno mešanje dveh ali več različnih vrst odpadkov, in za katero 
ni posebne klasifikacijske številke v prilogah III, IIIB, IV in IVA k Uredbi o
pošiljkah odpadkov (Waste Shipment Regulation (WSR)). Odpadki, po-
slani v eni pošiljki odpadkov, ki je sestavljena iz dveh ali več ločenih vrst 
odpadkov, niso mešanica odpadkov; 

4.  »predelava« je v 15. točki 3. člena okvirne direktive o odpadkih (Waste 
Framework Directive (WFD)) 2008/98/ES opredeljena kot kateri koli po-
stopek v obratu ali širšem gospodarstvu, katerega glavni rezultat je, da 
odpadki služijo koristnemu namenu tako, da nadomestijo druge materi-
ale, ki bi se sicer uporabili za izpolnitev določene funkcije, ali so odpadki 
pripravljeni za izpolnitev te funkcije. Priloga II določa nepopoln seznam 
postopkov predelave«; postopki predelave iz priloge II na primer vklju-
čujejo »uporabo predvsem kot gorivo ali drugače za pridobivanje ener-
gije« (R1) ali »recikliranje/pridobivanje kovin in njihovih spojin (R4)«; 

5.  »vmesna predelava« pomeni postopke predelave R12 (»izmenjava od-
padkov za predelavo s katerim koli od [postopkov končne predelave]« 
in R13 (»skladiščenje odpadkov do katerega koli od [postopkov prede-
lave«]), glej prilogo II k okvirni direktivi o odpadkih (Waste Framework    
Directive (WFD)) 2008/98/ES; 

6.  »odstranjevanje« je v 19. točki 3. člena okvirne direktive o odpadkih    
(Waste Framework Directive (WFD)) 2008/98/EC opredeljeno kot »vsak    
postopek, ki ni predelava, tudi če je sekundarna posledica postopka 
pridobivanje snovi ali energije. Priloga I določa nepopoln seznam po-
stopkov odstranjevanja«, priloga I zajema postopke od D1 do D15, npr. 
»odlaganje v ali na zemljo (npr. odlaganje na odlagališčih itd.) (D1)«; 
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  7.  »vmesno odstranjevanje« pomeni postopke odstranjevanja od D13 
do D15, kakor so opredeljeni v prilogi I A k okvirni direktivi o odpadkih    
(Waste Framework Directive (WFD)) 2008/98/ES (D13: spajanje ali meša-
nje pred predajo v enega od postopkov, oštevilčenih od D1 do D12; D14: 
ponovno pakiranje pred predajo v enega od postopkov, oštevilčenih od 
D1 do D13; D15: skladiščenje do enega od postopkov, oštevilčenih od D1 
do D14; 

  8.  »okolju varno ravnanje« pomeni sprejetje vseh izvedljivih ukrepov za  
zagotovitev, da se z odpadki ravna tako, da se varuje zdravje ljudi in oko-
lje pred škodljivimi učinki, ki jih lahko povzročijo taki odpadki; 

  9.  »povzročitelj« je vsak, čigar dejavnosti povzročijo nastanek odpadkov    
(izvirni povzročitelj), in/ali vsak, ki opravlja postopke predobdelave, me-
šanja ali druge postopke, posledica katerih je sprememba narave ali se-
stave teh odpadkov (novi povzročitelj), kakor je opredeljeno v 5. točki 3. 
člena  okvirne direktive o odpadkih (Waste Framework Directive (WFD)) 
2008/98/ES; 

10. »imetnik« je  povzročitelj odpadkov ali fizična ali pravna oseba, ki ima
odpadke v posesti (in kakor je opredeljeno v točki c prvega odstavka 
1. člena direktive 2006/12/ES); 

11. »zbiralec« je vsak, ki zbira odpadke in kakor je opredeljen v 6. toč-
ki 3. člena okvirne direktive o odpadkih (Waste Framework Directive  
(WFD)) 2008/98/ES; 

12. »trgovec« je vsak, ki je odgovoren za nakup in naknadno prodajo od-
padkov, vključno s tistimi trgovci, ki nimajo odpadkov v fizični posesti, in
kakor je navedeno v 7. točki 3. člena okvirne direktive o odpadkih (Waste 
Framework Directive (WFD)) 2008/98/ES; 

13. »posrednik« je vsak, ki ureja predelavo ali odstranjevanje odpadkov v  
imenu drugih, vključno s tistimi posredniki, ki nimajo odpadkov v fizični
posesti, in kakor je navedeno v 8. točki 3. člena okvirne direktive o od-
padkih (Waste Framework Directive (WFD)) 2008/98/ES; 

14. »prejemnik« pomeni osebo ali podjetje v pristojnosti ciljne države, ki se 
ji/mu pošljejo odpadki za predelavo ali odstranjevanje; 

15. »prijavitelj« pomeni: 

(a) pri pošiljki, ki izvira iz države članice, katero koli fizično ali pravno
osebo v pristojnosti te države članice, ki namerava poslati odpadke 
ali pošiljanje predati komu drugemu ter ji je naložena dolžnost prija-
ve. Prijavitelj je ena od spodaj navedenih oseb ali organov, izbranih 
v skladu z vrstnim redom, ki je določen v tem seznamu: 

(i) izvirni povzročitelj ali 
(ii novi povzročitelj z dovoljenjem, ki izvaja dejavnosti pred pošilja-

njem, ali 
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(iii)  zbiralec z dovoljenjem, ki je iz različnih majhnih količin iste vrste 
odpadkov, zbranih iz različnih virov, sestavil pošiljko, ki se bo za-
čela pošiljati iz enega priglašenega kraja, ali 

(iv)  registrirani trgovec, ki ga je pisno pooblastil izvirni povzročitelj, 
novi povzročitelj ali zbiralec z dovoljenjem iz točk (i), (ii) in (iii), 
da deluje v njegovem imenu kot prijavitelj, ali

(v)  registrirani posrednik, ki ga je pisno pooblastil izvirni povzroči-
telj, novi povzročitelj ali zbiralec z dovoljenjem iz točk (i), (ii) in 
(iii), da deluje v njegovem imenu kot prijavitelj, ali 

(vi)  imetnik, kadar ni znana nobena od oseb iz točk (i), (ii), (iii), (iv) in 
(v) ali so vse plačilno nesposobne. 

Kadar prijavitelj iz točke (iv) ali (v) ne izpolni katere koli od obveznosti 
iz 22. do 25. člena, da prevzame odpadke nazaj, se izvirni povzročitelj, 
novi povzročitelj ali zbiralec z dovoljenjem iz točke (i), (ii) ali (iii), ki je po-
oblastil zadevnega trgovca ali posrednika, da deluje v njegovem imenu, 
šteje za prijavitelja za namene obveznosti, da prevzame odpadke nazaj. 
V okoliščinah, ko gre za nezakonite pošiljke, ki jih prijavi trgovec ali po-
srednik iz točke (iv) ali (v), se oseba iz točke (i), (ii) ali (iii), ki je zadevnega 
trgovca ali posrednika pooblastila, da deluje v njenem imenu, šteje za 
prijavitelja za namene te uredbe; 

(b) pri uvozu odpadkov, ki ne izvirajo iz države članice, v Skupnost ali 
tranzitu skoznjo, katero koli od teh fizičnih ali pravnih oseb v pristoj-
nosti tiste ciljne države, ki namerava poslati odpadke ali pošiljanje 
predati komu drugemu ali je pošiljanje že predala komu drugemu, 
in sicer:

(i) osebo, ki je imenovana po zakonodaji ciljne države,  ali če ni bilo 
takega imenovanja, 

(ii) imetnika v trenutku izvoza; 

16. »pristojni organ« pomeni: 

(a) v državah članicah organ, ki ga imenujejo zadevne države članice v    
skladu s členom 53,  ali 

(b)  v državi, ki ni članica in je pogodbenica Baselske konvencije, organ,     
ki ga zadevna država imenuje za pristojni organ v skladu s 5. členom  
in za namene omenjene konvencije, ali(c) pri kateri koli državi, razen  
državi iz točke (a) ali (b), organ, ki ga zadevna država ali regija imenu-
je za pristojni organ, ali če takega imenovanja ni, regulativni organ 
za državo ali regijo, kot je ustrezno, ki je pristojen za pošiljke odpad-
kov za predelavo, odstranjevanje ali tranzit, glede na posamezni pri-
mer; 
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17.  »država odpreme« pomeni vsako državo, iz katere je načrtovano ali za-
četo pošiljanje odpadkov; 

18. »ciljna država« pomeni vsako državo, v katero je načrtovano ali poteka  
pošiljanje odpadkov zaradi predelave ali odstranjevanja v njej ali zaradi 
nakladanja pred predelavo ali odstranjevanjem na območju, ki ni v dr-
žavni pristojnosti nobene države; 

19. »država tranzita« pomeni vsako državo, razen države odpreme ali ciljne 
države, čez katero je načrtovan ali poteka prevoz odpadkov; 

20. »območje pod nacionalno pristojnostjo države« pomeni katero koli 
kopensko ali morsko območje, na katerem ima država upravno in zako-
nodajno pristojnost v skladu z mednarodnim pravom v zvezi z varstvom 
zdravja ljudi ali okolja; 

21. »čezmorske države in ozemlja« pomenijo čezmorske države in ozem-
lja, navedena v prilogi IA k sklepu 2001/822/ES; 

22. »uvoz« pomeni kateri koli vstop odpadkov v Skupnost, vendar brez  
tranzita skozi Skupnost; 

23.  »izvoz« pomeni dejanje, ko odpadki zapustijo Skupnost, vendar brez     
tranzita skozi Skupnost; 

24. »tranzit« pomeni pošiljanje odpadkov ali predvideno pošiljanje odpad-
kov skozi eno ali več držav razen države odpreme ali ciljne države; 

25.  »prevoz« pomeni prevoz odpadkov po cesti, železnici, zraku, morju ali     
celinskih plovnih poteh; 

26.  »pošiljka« pomeni prevoz odpadkov, namenjenih za odstranjevanje ali   
predelavo, ki je predvidena ali poteka: 

(a)  med neko državo in drugo državo ali 
(b)  med državo in čezmorskimi državami in ozemlji ali drugimi območji 

pod zaščito te države ali 
(c)  med neko državo in katerim koli kopenskim območjem, ki po med-

narodnem pravu ni del nobene države,  ali 
(d)  med neko državo in Antarktiko  ali 
(e)  iz ene države čez eno od zgoraj navedenih območij  ali 
(f) po državi čez katero koli zgoraj navedeno območje, ki se začne in  

konča v isti državi, ali
(g)  z zemljepisnega območja, ki ni pod pristojnostjo nobene države, v 

neko državo; 
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27. »nezakonita pošiljka odpadkov« pomeni vsako pošiljko odpadkov, 
opravljeno:  

(a) brez prijave vsem zadevnim pristojnim organom v skladu s to ured-
bo ali 

(b)  brez soglasja zadevnih pristojnih organov v skladu s to uredbo ali 

(c)  s soglasjem, pridobljenim od zadevnih pristojnih organov s ponare-
janjem, napačnim prikazovanjem ali goljufijo,  ali

(d)  na način, ki ni izrecno določen v prijavnem ali transportnem doku-
mentu, ali 

(e)  na način, posledica katerega je predelava ali odstranjevanje v na-
sprotju s pravili Skupnosti ali mednarodnimi pravili,  ali 

(f)  v nasprotju s 34., 36., 39., 40., 41. in 43. členom ali 

(g)  na način, ki ga v zvezi s pošiljkami odpadkov iz drugega in četrtega     
odstavka 3. člena označuje: 

(i) ugotovitev, da odpadki niso navedeni v prilogi III, IIIA ali IIIB, ali
(ii) neizpolnjevanje četrtega odstavka 3. člena; 
(iii)  izvedba pošiljke na način, ki ni izrecno določen v dokumentu iz-

priloge VII. 
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1.2  Seznam odpadkov (odločba Komisije 2000/532/ES) v skladu 
s 7. členom nove okvirne direktive o odpadkih (Waste Fra-
mework Directive (WFD)) 2008/98/ES 

Poglavja seznama
 
  1. Odpadki, ki nastajajo pri iskanju, rudarjenju, izkopavanju, pripravi, fizikal-

ni in kemični predelavi rudnin  

  2. Odpadki iz kmetijstva, vrtnarstva, ribogojstva, gozdarstva, lova in ribi-
štva ter pri pridelavi in predelavi hrane  

  3. Odpadki pri obdelavi in predelavi lesa in proizvodnji plošč in pohištva, 
vlaknin, papirja in kartona 

  4.  Odpadki pri proizvodnji usnja, krzna in tekstila 

  5.  Odpadki pri rafinaciji nafte, čiščenju zemeljskega plina in pirolizi premoga

  6. Odpadki iz anorganskih kemičnih procesov 

  7. Odpadki iz organskih kemičnih procesov 

  8. Odpadki pri proizvodnji, pripravi, distribuciji in uporabi (PPDU) prevlek 
(barv, lakov in emajlov), lepil, tesnilnih mas in tiskarskega črnila 

  9. Odpadki iz fotografske industrije 

10. Odpadki iz toplotnih procesov 

11.  Odpadki pri kemični površinski obdelavi in prevlečenju kovin ter drugih 
materialov; hidrometalurgija neželeznih kovin 

12. Odpadki pri oblikovanju ter fizikalni in mehanski površinski obdelavi ko-
vin in plastike 

13.  Odpadki olj in tekočih goriv (razen jedilnih olj, ki so zajeta v poglavjih 05 
in 12) 

14.  Odpadki organskih topil, hladil in potisnih plinov (razen 07 in 08) 

15.  Odpadna embalaža; absorbenti, krpe za brisanje, filtrirna sredstva in za-
ščitna obleka, ki niso navedeni drugje 

16. Odpadki, ki niso navedeni drugje na seznamu 

17.  Gradbeni odpadki in odpadki pri rušenju objektov (vključno z izkopnino 
z onesnaženih krajev) 

18. Odpadki pri zdravstveni in veterinarski oskrbi ter raziskavah (brez od-
padkov iz kuhinj in restavracij, ki ne izvirajo iz neposredne zdravstvene 
oskrbe) 

19.  Odpadki iz naprav za obdelavo odpadkov, naprav za čiščenje odpadnih 
vod zunaj kraja nastanka ter objektov za oskrbo s pitno vodo in vodo za 
industrijsko uporabo 
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20. Komunalni odpadki (gospodinjski in podobni odpadki iz trgovine, indu-
strije in storitvenih dejavnosti), vključno z ločeno zbranimi frakcijami  

Evropski seznam odpadkov (European Waste List (EWL)) je usklajen seznam 
odpadkov, ki ga uporabljajo v državah članicah EU. Vključitev materiala na 
seznam ne pomeni, da je material vedno odpadek. Material je odpadek 
samo, če ustreza definiciji odpadka. Različne vrste odpadkov so v celoti
opredeljene s šestštevilčno oznako Evropskega kataloga odpadkov (EWC) in 
ustreznimi dvoštevilčnimi in štirištevilčnimi naslovi poglavij, ki opredeljujejo 
vir in proces nastanka odpadka. 

Za opredelitev odpadka so potrebni naslednji koraki:

Vsi odpadki, označeni z zvezdico (*), se štejejo za nevarne odpadke.
  
Če se odpadek opredeli za nevarnega zaradi posebne ali splošne zveze z 
nevarnimi snovmi, je nevaren le, če je koncentracija teh snovi taka, da ima 
odpadek eno ali več lastnosti (H-merila), navedenih v prilogi III k direktivi 
Sveta 2008/98/ES. 

1. V poglavjih od 01 do 12 ali od 17 do 20 najprej poiščemo vir 
nastanka odpadkov in nato še ustrezno šestmestno oznako od-
padka (izključujoč oznake, ki se končajo z 99). Pozorni moramo 
biti na to, da mora mogoče neka proizvodna enota preiskati več 
poglavij, da najde svoje dejavnosti.

2. Če ni mogoče najti ustrezne oznake odpadka, preverimo poglav-
ja 13, 14 in 15.

3. Če ne ustreza nobena od teh oznak odpadkov, preverimo po-
glavje 16.

4.  Če odpadka ni niti v poglavju 16, moramo v poglavju in ustrez-
nem podpoglavju iz prvega koraka uporabiti oznako 99 (preosta-
li odpadki, ki niso drugače klasificirani).

Glede H3 do H8, H10 in H11 so za klasifikacijo kot nevarni opredeljene po-
samezne vrednosti praga v 2. členu Odločbe 2000/532/ES o oblikovanju sez-
nam nevarnih odpadkov. 
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1.3 Opis odpadkov v različnih jezikih
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1.4  Seznam kratic in oznak, ki se uporabljajo v prijavnih doku-
mentih (Priloga I A k Uredbi (ES) št. 1013/2006 o pošiljkah 
odpadkov (OJ L 190/1, 2006))

Vrste embalaže
 
1.  Sod 
2.  Lesen sod 
3.  Kovinska posoda 
4.  Zaboj 
5.  Vreča 
6.  Sestavljena embalaža 
7.  Tlačna posoda 
8.  Zbirna embalaža 
9.  Drugo (opredeli)

Razred
ZN

Oznaka 
Baselske 

konvencije
Lastnosti ADR simboli

1 H1 Razstreliva 

3 H3 Vnetljive tekočine

4.1 H4.1 Vnetljive trdne 
snovi

4.2 H4.2 Samovnetljive snovi

4.3 H4.3 Snovi, ki v stiku 
z vodo tvorijo 
vnetljive  pline

5.1 H5.1 Oksidanti

5.2 H5.2 Organski peroksidi

6.1 H6.1 Strupi (akutno)
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1.5  Razlikovanje med postopki »odstranjevanja« in »predelave« 
v skladu z Direktivo 2008/98/ES o odpadkih in razveljavitvi 
nekaterih direktiv  (OJ L 312, 2008)

 
POSTOPKI ODSTRANJEVANJA (priloga I k direktivi 2008/98/ES)

Prevozna sredstva

R  =  cesta(Road)

T  =  vlak/tiri (Train/rail)

S  =  morje (Sea)

A  =  zrak (Air)

W  = celinske plovne poti   
          (Inland waterways)

6.2 H6.2 Kužne snovi

8 H8 Jedke snovi

9 H10 Sproščanje 
strupenih
plinov v stiku z 
zrakom ali vodo

9 H11 Strupeno 
(zapoznelo
ali kronično)

9 H12 Strupeno za okolje

9 H13 Snov, ki lahko 
s kakršnimi 
koli sredstvi po 
odstranjevanju 
tvorijo drugo snov, 
na primer izcedne 
vode, ki ima katero 
koli lastnost, 
navedeno zgoraj

D1 Odlaganje v ali na zemljo (npr. odlaganje na odlagališčih itd.)
D2 Obdelava v zemlji (npr. biološka razgradnja tekočih odpadkov ali muljev 

v tleh itd.)
D3 Globinsko injektiranje (npr. injektiranje odpadkov, ki se lahko črpajo, v 

vrtine, solne jaške ali naravno dana odlagališča itd.)
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  D4  Površinska zajezitev (npr. vlivanje tekočih odpadkov ali muljev v jame, 
ribnike ali lagune itd.)

  D5  Posebej projektirano odlagališče (npr. odlaganje v posamezne oblože-
ne celice s pokrovom, ločene med seboj in od okolja, itd.)

  D6  Izpuščanje v vode, razen v morja/oceane
  D7  Izpuščanje v morja/oceane, vključno z odlaganjem na morsko dno
  D8  Biološka obdelava, ki ni določena drugje v tej prilogi, pri kateri nasta-

nejo končne spojine ali mešanice, ki se odstranjujejo s katerim koli od 
postopkov, označenih z D1 do D12

  D9  Fizikalno-kemična obdelava, ki ni določena drugje v tej prilogi, pri kateri 
nastanejo končne spojine ali mešanice, ki se odstranjujejo s katerim koli 
od postopkov, označenih z D1 do D12 (npr. izparevanje, sušenje, kalci-
nacija itd.)

D10 Sežiganje na kopnem
D11 Sežiganje na morju 
D12 Trajno skladiščenje (npr. nameščanje posod v rudnik itd.)
D13 Spajanje ali mešanje pred izvajanjem katerega koli od postopkov, ozna-

čenih z D1 do D12 
D14  Ponovno pakiranje pred izvajanjem katerega koli od postopkov, ozna-

čenih z D1 do D13
D15  Skladiščenje do katerega koli od postopkov, označenih z D1 do D14 (ra-

zen začasnega skladiščenja, do zbiranja, na mestu nastanka odpadkov) 

POSTOPKI PREDELAVE (priloga II  k direktivi 2008/98/ES) 

  R1  Uporaba predvsem kot gorivo ali drugače za pridobivanje energije 
  R2  Pridobivanje topil/regeneracija
  R3  Recikliranje/pridobivanje organskih snovi, ki se ne uporabljajo kot to-

pila (vključno s kompostiranjem in drugimi procesi biološkega preob-
likovanja) 

  R4  Recikliranje/pridobivanje kovin in njihovih spojin
  R5  Recikliranje/pridobivanje drugih anorganskih materialov 
  R6  Regeneracija kislin ali baz
  R7  Predelava sestavin, ki se uporabljajo za zmanjšanje onesnaževanja
  R8  Predelava sestavin iz katalizatorjev
  R9  Ponovno rafiniranje olja ali drugi načini ponovne uporabe olja
R10  Vnos v ali na tla v korist kmetijstvu ali za ekološko izboljšanje
R11  Uporaba odpadkov, pridobljenih s katerim koli od postopkov, označe-

nih z R1 do R10
R12  Izmenjava odpadkov za predelavo s katerim koli od postopkov, označe-

nih z R1 do R11 
R13  Skladiščenje odpadkov do katerega koli od postopkov, označenih z R1 

do R12 (razen začasnega skladiščenja, do zbiranja, na mestu nastanka 
odpadkov)
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1.6  Shema poteka pošiljanja odpadkov v skladu z Uredbo (ES) 
št. 1013/2006 o pošiljkah odpadkov 

Shema poteka je v pomoč inšpektorjem, da ugotovijo ustrezne postopke za 
zadevne pošiljke odpadkov.

Odpadek Uredba se ne uporablja

Izvoz iz EU

Predelava V države EFTA

V države OECD

V nečlanice 
OECD

Uvoz v EU

Med
članicami EU

Tranzit skozi EU

Predelava

Predelava

Priloga V /
Oranžni seznam

Znotraj države članice Nacionalna zakonodaja

NE

NE NE

DA

B

A
C

D

A

A

DA

Zeleni seznam

D

A

A

Zeleni seznam

D

A
Zeleni seznam

A

B

DA

DA

DA

NE

NE DA
DA

NE

NE

DA

NE

DA

NE

DA

NE

DA

NE

NE

DA
DA

NE

DA

NE
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A. Odpadke je treba poslati ob predhodni pisni prijavi in soglasju vseh pri-
stojnih udeleženih organov. Transportni dokument in izvodi prijavnega 
dokumenta, ki vsebujejo pisna soglasja in pogoje ustreznih pristojnih 
organov, spremljajo vsak prevoz. 

B. Pošiljanje je prepovedano
C. Države, za katere se ne uporablja sklep OECD, lahko navedejo, kateri      

postopki veljajo za pošiljko odpadkov z zelenega seznama, poslano v      
recikliranje v njihovo državo: 

— prepoved ali 
— postopek pisne prijave in soglasja ali 
— brez kontrole v ciljni država, transportni dokument (priloga VII) in 

pogodba sta obvezna. 

D. Vsak prevoz spremlja transportni dokument (priloga VII), oseba, ki ureja 
pošiljko, in prejemnik pa morata imeti pogodbo o predelavi. Pristojni 
organi lahko zahtevajo izvod pogodbe. Odpadki so namenjeni v postop-
ke predelave v objektu, ki deluje ali ima dovoljenje za delovanje v ciljni 
državi, v skladu z njeno veljavno notranjo zakonodajo. 

Države OECD: EU 15, Češka, Slovaška , Slovenija, Madžarska, ZDA, Japonska, 
Avstralija, Kanada, Nova Zelandija, Norveška, Mehika, Turčija, Islandija, Južna 
Koreja, Švica, Čile in Izrael. 

Države EFTE: Islandija, Lihtenštajn, Norveška, Švica 

Države, ki so podpisale Baselsko konvencijo, vendar je še niso ratifici-
rale: 
Afganistan, Haiti, Združene države Amerike 

Države, ki niso podpisale Baselske konvencije: Angola, Aruba, Fidži, Gre-
nada, Mjanmar, Salomonovi otoki, San Marino, Sao Tome in Principe, Sierra 
Leone, Surinam, Tadžikistan, Tajvan, Tuvalu, Zimbabve, Vanuatu, Vatikan. 
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1.7  Priloga III, seznam »zelenih« odpadkov
 
Ne glede na to, ali so odpadki vključeni na ta seznam ali ne, zanje ne sme 
veljati splošna zahteva po informacijah iz 18. člena, da jih spremljajo nekateri 
podatki, če so onesnaženi z drugimi materiali do te mere, da:
 
(a)  to dovolj poveča tveganje, povezano z odpadki, da zaradi tega posta-

nejo primerni za predajo v postopek predhodne pisne prijave in soglas-
ja, ob upoštevanju nevarnih lastnosti s seznama iz priloge III k direktivi 
91/689/EGS ali 

(b)  to onemogoči predelavo odpadkov na okolju varen način. 

I.  del
 
Za naslednje odpadke velja splošna zahteva po informacijah, določena v 
18. členu: 

Odpadki, navedeni na seznamu iz priloge IX k Baselski konvenciji. (Priloga 
IX k Baselski konvenciji je v tej uredbi navedena na seznamu B iz 1. dela pri-
loge V). 

Za namene te uredbe:  
 
(a) se sklicevanje na seznam A iz priloge IX k Baselski konvenciji razume ka-

kor sklicevanja na prilogo IV k tej uredbi; 

(b) izraz »masivno obdelana oblika« v baselski klasifikacijski številki B1020
vključuje vse nedisperzne oblike kovinskih odpadkov, ki so tam navede-
ni (»nedisperzna oblika« ne vključuje odpadkov v obliki praška, muljev, 
prahu ali trdnih predmetov, ki vsebujejo nevarne odpadne tekočine v 
zaprtih ohišjih); 

(c) se del baselske klasifikacijske številke B1100, ki se nanaša na »žlindro iz
proizvodnje bakra« itd., ne uporablja, namesto tega se uporablja klasifi-
kacijska številka (OECD) GB040 v II. Delu; 

(d) se Baselska klasifikacijska številka B1110  ne uporablja, namesto  nje se
uporabljata klasifikacijski številki (OECD) GC010 in GC020 v II. delu;

(e) se Baselska klasifikacijska številka B2050 ne uporablja, namesto nje se
uporablja klasifikacijska številka (OECD) GG040 v II. delu;

(f) se za napotilo v baselski klasifikacijski številki B3010 na odpadke iz fluo-
riranih polimerov šteje, da vključuje polimere in kopolimere fluoriranega
etilena (PTFE). 
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II.  del
 
Za naslednje odpadke velja splošna zahteva po informacijah, določena v 
18. členu: 

Odpadki, ki so nastali pri topljenju, taljenju in prečiščevanju kovin ter vse-
bujejo kovine 

GB040  Žlindra iz proizvodnje žlahtnih kovin in bakra, namenjena za nadalj-
nje prečiščevanje 

Drugi odpadki, ki vsebujejo kovine 

GC010 električni sklopi, ki so sestavljeni samo iz kovin ali zlitin  
GC020  odpadna elektronika (npr. plošče s tiskanim vezjem, elektronski       

sestavni deli, žica itd.) in pridobljene elektronske sestavine, primer-
ne za pridobivanje nežlahtnih in žlahtnih kovin  

GC030  plovila in drugi plovni objekti za razstavljanje, iz katerih sta  ustrezno 
odstranjena ves tovor in drug material, ki nastane pri delovanju plo-
vila in ga je mogoče obravnavati kot nevarne snovi ali odpadke 

GB040 žlindra iz obdelave 
GC050  izrabljeni katalizatorji za krekiranje v fluidizirani plasti (FCC) (npr. alu-

minijev oksid, zeoliti)
 
Stekleni odpadki v nedisperzni obliki 

GE020  odpadna steklena vlakna 

Keramični odpadki v nedisperzni obliki 

GF010  keramični odpadki, ki so bili po oblikovanju žgani, vključno s kera-
mičnimi posodami (pred uporabo in/ali po njej)

 
Drugi odpadki iz pretežno anorganskih sestavin, v katerih so lahko kovine 
in organski material 

GG030  kotlovski pepel in žlindra iz termoelektrarn na premog  
GG040  elektrofiltrski pepel iz termoelektrarn na premog
 
Odpadki iz trde plastike 

GH013  polimeri vinilklorida
 
Odpadki, ki nastanejo pri strojenju in proizvodnji krzna ter uporabi usnja 

GN010 odpadki ščetin domačih in divjih prašičev, jazbečje dlake ali druge       
živalske dlake pri izdelavi krtač in ščetk  

GN020  odpadki iz žime, tudi kot plasti, s podlogo ali brez nje 
GN030  ex 050590 odpadki kože ali drugih delov ptic, s perjem ali puhom,    

odpadki perja in delov perja (tudi s prirezanimi robovi) ter puh, ki       
so bili zgolj očiščeni, razkuženi ali obdelani z zaščitnimi sredstvi. 
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PRILOGA III A

MEŠANICE DVEH ALI VEČ VRST ODPADKOV, KI SO NA SEZNAMU V 
PRILOGI III IN KI NISO UVRŠČENE V POSAMEZNO KLASIFIKACIJSKO 
ŠTEVILKO, KOT JE NAVEDENO V ČLENU 3(2)

1.  Ne glede na to, ali so mešanice vključene v ta seznam ali ne, za njih ne 
sme veljati splošna zahteva po informacijah iz člena 18, če so onesnažene 
z drugimi materiali do te mere, da:

(a) to dovolj poveča tveganje, povezano z odpadki, da zaradi tega po-
stanejo primerni za predajo v postopek predhodne pisne prijave in 
soglasja, ob upoštevanju nevarnih lastnosti s seznama v Prilogi III k 
Direktivi 91/689/EGS, ali

(b) to onemogoči predelavo odpadkov na okolju varen način.

2.  V to prilogo so vključene naslednje mešanice odpadkov:

(a) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselski klasifikacijski številki
B1010 in B1050;

(b) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselski klasifikacijski številki
B1010 in B1070;

(c)  mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselski klasifikacijski številki
B3040 in B3080;

(d) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod klasifikacijsko številko (OECD)
GB040 in baselsko klasifikacijsko številko B1100, omejene na odpadke
trdega cinka, žlindre in posnemke, ki vsebujejo cink, posnemke alumi-
nija, brez solne žlindre in odpadke ognjevzdržnih obzidav, vključno s 
talilnimi lonci, ki izvirajo iz talilnic bakra;

(e) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod klasifikacijsko številko (OECD)
GB040, baselsko klasifikacijsko številko B1070 in baselsko klasifika-
cijsko številko B1100, omejene na odpadke ognjevzdržnih obzidav, 
vključno s talilnimi lonci, ki izvirajo iz talilnic bakra.

 Klasifikacijske številke iz točk (d) in (e) se ne uporabljajo za izvoz v države,
za katere se ne uporablja Sklep OECD.

3.  Naslednje mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod različne alinee ali po-
dalinee enotne klasifikacijske številke, so vključene v to prilogo:

(a) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B1010;

(b) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B2010;
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(c)  mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B2030;

(d) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3010 in na seznam Odpadna plastika nehalogeniranih polimerov in 
kopolimerov;

(e) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3010 in na seznam Odpadne utrjene smole ali kondenzacijski proiz-
vodi;

(f) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3010 in na seznam Perfluoroalkoksialkan;

(g) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3020, omejene na nebeljen papir ali karton ali nebeljen ovalovljen 
papir ali karton, drugi papir ali karton, izdelan predvsem iz beljene 
lesne celulozne vlaknine, ki ni obarvana v snovi, papir ali karton in le-
penke, izdelane predvsem iz lesovine (npr. časopisi, revije in podoben 
potiskan material);

(h) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3030;

(i) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3040;

(j) mešanice odpadkov, ki se uvrščajo pod baselsko klasifikacijsko številko
B3050.
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1.8  PRILOGA IV,  Odpadki na oranžnem seznamu 

I. del
 
Postopek predhodne pisne prijave in soglasja velja za te odpadke:
 
Odpadki, navedeni v prilogah II in VIII k Baselski konvenciji: 

—  priloga II k Baselski konvenciji vsebuje te klasifikacijske številke: Y46 od-
padki, zbrani iz gospodinjstev, razen če niso ustrezno razvrščeni pod po-
samezno klasifikacijsko številko iz priloge III; Y47 ostanki pri sežiganju
odpadkov iz gospodinjstev; 

—  priloga VIII k Baselski konvenciji je v tej uredbi navedena na seznamu A v 
1. delu priloge V. 

Za namene te uredbe: 

(a) se vsako sklicevanje na seznam B v prilogi VIII k Baselski konvenciji razu-
me kakor sklicevanje na prilogo III te uredbe; 

(b) izraz »razen odpadkov, ki so posebej navedeni na seznamu B (priloga 
IX)« v baselski klasifikacijski številki A1010 pomeni sklicevanje na basel-
sko klasifikacijsko številko B1020 in opombo h klasifikacijski številki B1-
020 v točki (b) I. dela priloge III k tej uredbi; 

(c) se baselski klasifikacijski številki A1180 in A2060 ne uporabljata, namesto
njiju se uporabljajo klasifikacijske številke OECD GC010, GC020 in GC040
v II. delu priloge III, če je primerno; 

(d) baselska klasifikacijska številka A4050 vključuje izrabljene obloge na ta-
lilnih loncih za taljenje aluminija, ker vsebujejo anorganske cianide Y33. 
Če so bili cianidi uničeni, se izrabljene obloge na talilnih loncih uvrstijo 
pod klasifikacijsko številko AB120 v II. delu, ker vsebujejo Y32, anorgan-
ske fluoride, razen kalcijevega fluorida.

II. del 
 
Postopek predhodne pisne prijave in soglasja velja tudi za te odpadke: 

Odpadki, ki vsebujejo kovine 

AA010  žlindra, škaja in drugi odpadki iz železarske in jeklarske industrije (3) 
AA060  pepel in ostanki, ki vsebujejo vanadij (3) 
AA190  odpadki magnezija in odpadni magnezij, ki so gorljivi, samovnetljivi 

ali sproščajo pri stiku z vodo vnetljive pline v nevarnih količinah 

(3) Ta seznam vključuje odpadke v obliki pepela, ostankov, žlindre, penaste 
žlindre, posnemkov, škaje, prahu, praška, mulja in pogače, razen če ma-
terial izrecno ni naveden drugje. 
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Odpadki iz pretežno anorganskih sestavin, ki lahko vsebujejo kovine in 
organske snovi 

AB030  odpadki iz sistemov, ki niso na osnovi cianida in nastanejo pri po-
vršinski obdelavi kovin 

AB070  livarski pesek  
AB120  anorganski halogenidi, ki niso navedeni ali vključeni drugje 
AB130  ostanki peska po peskanju 
AB150  neprečiščen kalcijev sulfit in kalcijev sulfat iz razžvepljevanja dimnih

plinov
  
Odpadki iz pretežno organskih sestavin, ki lahko vsebujejo kovine in anor-
ganske snovi 

AC060  hidravlične tekočine  
AC070  zavorne tekočine 
AC080  tekočine proti zmrzovanju 
AC150  fluorokloroogljikovodiki  
AC160  haloni 

AC170  odpadki obdelane plute in obdelanega lesa 
AC250  površinsko aktivne snovi 
AC260  svinjska gnojevka, iztrebki 
AC270  blato iz čiščenja odpadnih vod 

Odpadki, ki lahko vsebujejo anorganske in organske sestavine 

AD090  odpadki pri proizvodnji, pripravi in uporabi reprografskih in foto-
grafskih kemikalij ter materiala, ki niso navedeni ali vključeni drugje 

AD100  odpadki iz sistemov, ki niso na osnovi cianida in nastanejo pri po-
vršinski obdelavi plastike 

AD120  ionskoizmenjalne smole 
AD150  naravni organski material, ki se uporablja kot filtri (npr. biofiltri)

Odpadki iz pretežno anorganskih sestavin, ki lahko vsebujejo kovine in 
organske snovi 

RB020  keramična vlakna, ki imajo podobne fizikalno-kemijske lastnosti ka-
kor azbest 
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1.9  PRILOGA V, Baselski seznam 

Uvodne opombe
 
1. Ta priloga se uporablja brez poseganja v direktivo 91/689/EGS in direkti-

vo 2006/12/ES. 

2. Ta priloga je sestavljena iz treh delov, pri čemer se 2. in 3. del uporabljata 
le, kadar se ne uporablja 1. del. Zaradi tega je treba za ugotovitev, ali je 
posamezna vrsta odpadkov vključena  v to prilogo, najprej preveriti, ali 
so odpadki navedeni v 1. delu te priloge, in če niso, je treba preveriti, ali 
so navedeni v 2. delu te priloge, in če niso navedeni tam, ali so navedeni 
v 3. delu. 1. del je razdeljen v dva pododdelka:  na seznamu A so vrste 
odpadkov, ki so označeni kakor nevarni v skladu s točko(a) prvega od-
stavka 1. člena Baselske konvencije in so zato zajeti v prepoved izvoza, na 
seznamu B pa so vrste odpadkov, ki jih točka(a) prvega odstavka 1. člena 
Baselske konvencije ne ureja in torej niso zajeti v prepoved izvoza.  Pri 
odpadkih iz 1. dela  je zato treba preveriti, ali so navedeni na seznamu A 
ali B. Samo če vrste odpadkov niso navedene na seznamu A ali B 1. dela, 
je treba preveriti, ali so navedeni med nevarnimi odpadki v 2. delu (tj. 
vrste odpadkov, označene z zvezdico) ali v 3. delu, in če so navedeni tam, 
potem so zajeti v prepoved izvoza. 

3. Odpadki s seznama B 1. dela ali vključeni med nenevarne snovi 2. dela (tj. 
vrste odpadkov, ki niso označene z zvezdico) so zajeti v prepoved izvoza, 
če so tako onesnaženi z drugim materialom, da 

(a) to dovolj poveča tveganje, povezano z odpadki, da zaradi tega po-
stanejo primerni za predajo v postopek predhodne pisne prijave in 
soglasja, ob upoštevanju nevarnih lastnosti s seznama priloge III k 
direktivi 91/689/EGS ali 

(b)  ne omogoča predelave odpadkov na okolju varen način. 

I. del
 
Seznam A (priloga VIII k Baselski konvenciji) 

A1        KOVINSKI ODPADKI IN ODPADKI, V KATERIH SO KOVINE 

A1010 kovinski odpadki in odpadki zlitin katerega koli od teh elementov: 
—  antimon 
—  arzen 
—  berilij 
—  kadmij 
—  svinec 
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—  živo srebro 
—  selen
—  telur 
—  talij, 

vendar ne vključujejo odpadkov, posebej navedenih na seznamu B. 

A1020  odpadki razen kovinskih odpadkov v masivni obliki, ki vsebujejo ka-
tero koli od teh snovi kakor sestavino ali nečistočo: 

—  antimon; antimonove spojine, 
—  berilij; berilijeve spojine, 
—  kadmij; kadmijeve spojine, 
—  svinec; svinčeve spojine, 
—  selen; selenove spojine, 
—  telur; telurjeve spojine. 

A1030  odpadki, ki vsebujejo katero koli od teh snovi kakor sestavino ali ne-
čistočo: 

—  arzen; arzenove spojine, 
—  živo srebro; živosrebrove spojine, 
—  talij; talijeve spojine. 

A1040  odpadki, ki vsebujejo katero koli od teh snovi kakor sestavino: 
—  kovinski karbonili, 
—  kromove (VI) spojine. 

A1050  galvanski mulj 
A1060  odpadne lužnice pri dekapiranju kovin 
A1070  ostanki po izluževanju pri obdelavi cinka, prah in blato kakor jarozit, 

hematit itd. 
A1080  ostanki cinka, ki niso vključeni na seznam B ter vsebujejo svinec in       

kadmij v tolikšnih koncentracijah, da kažejo lastnosti, določene v      
prilogi III 

A1090  pepel iz sežiganja izoliranih bakrenih žic 
A1100  prah in ostanki iz čistilnih naprav za odpadne pline pri pečeh za       

taljenje bakra 
A1110  izrabljene elektrolitne raztopine iz postopkov za pridobivanje ali ra-

finacijo bakra z elektrolizo
A1120  odpadni mulj razen anodnega mulja iz naprav za čiščenje elektro-

litov pri postopkih rafinacije in pridobivanja bakra z elektrolizo
A1130  izrabljene raztopine za jedkanje, ki vsebujejo raztopljeni baker 
A1140  odpadki katalizatorjev na osnovi bakrovega(II) klorida in bakrovega       

cianida 
A1150  pepel žlahtnih kovin iz sežiganja plošč s tiskanim vezjem, ki ni vklju-

čen na seznam B (Upoštevajte, da zrcalna klasifikacijska številka na
seznamu B (B1160) ne določa izjem.) 
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A1160  odpadne svinčevokislinske baterije, cele ali zdrobljene 
A1170  nesortirane odpadne baterije razen mešanic baterij, ki so samo na     

seznamu B. Odpadne baterije, ki niso na seznamu B in vsebujejo se-
stavine iz priloge I v tolikšni meri, da so zato nevarne 

A1180  odpadni električni in elektronski sklopi ali ostanki (1), ki vsebuje-
jo sestavine, kakor so akumulatorji in druge baterije, vključene na 
seznam A, živosrebrna stikala, steklo katodnih cevi in druga stekla 
z aktivno oblogo ter kondenzatorji PBC, ali pa so tako onesnaženi s 
sestavinami iz priloge I (kakor so npr. kadmij, živo srebro, svinec, po-
liklorirani bifenili), da imajo kakšno od lastnosti, navedenih v prilogi 
III (glej ustrezno klasifikacijsko številko na seznamu B, B1110) (2)

A1190  odpadni kovinski kabli, prevlečeni ali izolirani s plastično maso, ki 
vsebuje premogov katran, PCB (3), svinec, kadmij, druge organo-
halogene spojine ali druge sestavine iz priloge I ali so onesnaženi z 
njimi, če kažejo lastnosti iz priloge III 

(1) Ta klasifikacijska številka ne vključuje ostankov sklopov iz proiz-
vodnje električne energije. 

(2)  PCB-ji imajo raven koncentracije 50 mg/kg ali več. 

A2  ODPADKI IZ PRETEŽNO ANORGANSKIH SESTAVIN, KI LAHKO 
VSEBUJEJO KOVINE IN ORGANSKE SNOVI

 
A2010  stekleni odpadki katodnih cevi in drugih stekel z aktivno oblogo 
A2020  odpadne anorganske fluorove spojine v obliki tekočin ali mulja ra-

zen odpadkov, navedenih na seznamu B 
A2030  odpadni katalizatorji razen odpadkov, navedenih na seznamu B 
A2040  odpadna sadra iz kemičnih industrijskih postopkov, kadar vsebuje   

sestavine iz priloge I v tolikšni meri, da kaže nevarne lastnosti iz pri-
loge III (glej ustrezno klasifikacijsko številko na seznamu B, B2080)

A2050  odpadni azbest (prah in vlakna) 
A2060  elektrofiltrski pepel iz termoelektrarn na premog, ki vsebuje snovi   

iz priloge I v tolikšni meri, da kaže lastnosti iz priloge III (glej ustrezno 
klasifikacijsko številko na seznamu B, B2050)

 
A3  ODPADKI IZ PRETEŽNO ORGANSKIH SESTAVIN, KI LAHKO VSE-

BUJEJO KOVINE IN ANORGANSKE SNOVI 

A3010  odpadki pri proizvodnji ali predelavi naftnega koksa in bitumna 
A3020  odpadna mineralna olja, ki niso primerna za prvotno predvideno 

uporabo 
A3030  odpadki, ki vsebujejo mulj osvinčenih antidetonatorjev ali sestojijo   

iz njih ali so onesnaženi z njimi 
A3040  odpadne tekočine za prenos toplote 
A3050  odpadki pri proizvodnji, pripravi ali uporabi smol, lateksa, mehčal,  

klejev/lepil razen odpadkov, navedenih na seznamu B (glej ustrezno 
klasifikacijsko številko na seznamu B, B4020)
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A3060  odpadna nitroceluloza 
A3070  odpadni fenoli, fenolne spojine, vključno s klorofenoli, v obliki teko-

čin ali mulja 
A3080  odpadni etri razen tistih, ki so navedeni na seznamu B 
A3090  odpadni prah, pepel, mulj in moka iz usnja, če vsebujejo kromove(VI) 

spojine ali biocide (glej ustrezno klasifikacijsko številko na seznamu
B, B3100) 

A3100  odrezki in drugi odpadki usnja ali usnjenih kompozitov, ki niso pri-
merni za proizvodnjo usnjenih izdelkov in vsebujejo kromove (VI) 
spojine ali biocide (glej ustrezno klasifikacijsko številko na seznamu
B, B3090) 

A3110  krznarski odpadki, ki vsebujejo kromove(VI) spojine ali biocide ali kuž-
ne snovi (glej ustrezno klasifikacijsko številko na seznamu B, B3110)

A3120  kosmi  
       —  lahka frakcija iz dezintegratorjev (šrederjev) 
A3130  odpadne organofosforjeve spojine 
A3140  odpadki nehalogeniranih organskih topil razen odpadkov s seznama B 
A3150  odpadki halogeniranih organskih topil 
A3160  odpadki halogeniranih ali nehalogeniranih nevodnih destilacijskih  

ostankov, ki nastanejo pri regeneraciji organskih topil 
A3170  odpadki pri proizvodnji alifatskih halogeniranih ogljikovodikov (ka-

kor klorometan, dikloroetan, vinilklorid, viniliden klorid, klilklorid in 
epiklorhidrin) 

A3180  odpadki, snovi in izdelki, ki vsebujejo poliklorirane bifenile (PCB), po-
liklorirane terfenile (PCT), poliklorirane naftalene (PCN) ali polibro-
mirane bifenile (PBB) ali analogne polibromirane spojine ali sestojijo 
iz njih oziroma so z njimi onesnaženi, in sicer v koncentracijah 50 
mg/kg ali več. (Raven koncentracije 50 mg/kg se šteje kot medna-
rodno sprejemljiva raven za vse odpadke. Toda številne države so 
uvedle nižje predpisane ravni (na primer 20 mg/kg) za posebne od-
padke). 

A3190  katranski odpadki (razen asfaltnega betona) iz čiščenja, destilacije   
in kakršne koli pirolize organskih snovi 

A3200  Bitumenski material (odpadki asfalta iz gradnje in vzdrževanja cest,  
ki vsebuje katran (glej ustrezno klasifikacijsko številko na seznamu  
B, B2130) 

A4  ODPADKI, KI LAHKO VSEBUJEJO ANORGANSKE IN ORGANSKE 
SESTAVINE 

A4010  odpadki pri proizvodnji, pripravi ali uporabi farmacevtskih izdelkov  
razen odpadkov, navedenih na seznamu B 

A4020  medicinski in podobni odpadki, torej odpadki iz medicinske, nego-
valne, zobozdravstvene, veterinarske ali podobne dejavnosti, ter od-
padki iz bolnišnic ali podobnih ustanov pri preiskavah ali zdravljenju 
bolnikov ali pri raziskovalnem delu 
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A4030  odpadki pri proizvodnji, pripravi in uporabi biocidov ali fitofarma-
cevtskih izdelkov, vključno z odpadnimi pesticidi in herbicidi, ki ne 
ustrezajo specifikacijam, jim je potekel rok uporabe ali so neprimerni
za prvotno predvideno uporabo. (‘’Potekel’’ pomeni, da ni bilo upo-
rabljeno v roku, ki ga je priporočil proizvajalec.) 

A4040  odpadki pri proizvodnji, pripravi in uporabi kemičnih sredstev za za-
ščito lesa (Ta klasifikacijska številka ne vključuje lesa, obdelanega s
kemičnimi sredstvi za zaščito lesa.) 

A4050  odpadki, ki vsebujejo te snovi ali sestojijo iz njih oziroma so onesna-
ženi z njimi: 
—  anorganski cianidi razen trdnih ostankov, ki vsebujejo žlahtne   

kovine s sledovi anorganskih cianidov 
—   organski cianidi 

A4060  odpadne mešanice in emulzije olja/voda, ogljikovodiki/voda 
A4070  odpadki pri proizvodnji, pripravi in uporabi črnila, barvil, pigmentov, 

barv, lakov in firnežev razen odpadkov, navedenih na seznamu B
(glej ustrezen vpis na seznamu B, B4010) 

A4080  eksplozivni odpadki (razen odpadkov, navedenih na seznamu B) 
A4090  odpadne kisle ali bazične raztopine razen tistih, ki so navedene v  

ustreznem vpisu na seznamu B (glej ustrezen vpis na seznamu B,  
B2120) 

A4100  odpadki iz industrijskih naprav za čiščenje odpadnih plinov razen  
odpadkov, navedenih na seznamu B 

A4110  odpadki, ki vsebujejo te snovi ali sestojijo iz njih oziroma so onesna-
ženi z njimi: 
—   katera koli snov, ki je kemično sorodna polikloriranemu diben-

zo-furanu 
—   katera koli snov, ki je kemično sorodna polikloriranemu diben-

zo-dioksinu 
A4120  odpadki, ki vsebujejo perokside ali sestojijo iz njih oziroma so one-

snaženi z njimi 
A4130  odpadne embalaže in posode, ki vsebujejo snovi iz priloge I v dovolj   

velikih koncentracijah, da kažejo nevarne lastnosti iz priloge III 
A4140  odpadki, ki vsebujejo kemikalije, ki ne ustrezajo specifikacijam ali  

jim je potekel rok (1), oziroma so onesnaženi z njimi in spadajo v  
kategorije iz priloge I ter kažejo nevarne lastnosti iz priloge III 

A4150  odpadne kemične snovi iz dejavnosti v zvezi z raziskavami, razvojem   
ali poučevanjem, ki niso prepoznane in/ali so nove in katerih učinki    
na zdravje ljudi in/ali okolje še niso znani 

A4160  izrabljeno aktivno oglje, ki ni vključeno na seznam B (glej ustrezen  
vpis na seznamu B, B2060)

 
Seznam B (priloga IX k Baselski konvenciji) 
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B1 KOVINSKI ODPADKI IN ODPADKI, KI VSEBUJEJO KOVINE 

B1010  odpadki kovin in kovinskih zlitin v kovinski, nedisperzni obliki:

 — žlahtne kovine (zlato, srebro, platinske kovine, ne pa živo srebro) 
 — odpadno železo in jeklo 
 — odpadni baker 
 — odpadni nikelj 
 — odpadni aluminij 
 — odpadni cink 
 — odpadni kositer 
 — odpadni volfram 
 — odpadni molibden 
 — odpadni tantal 
 — odpadni magnezij 
 — odpadni kobalt 
 — odpadni bizmut 
 — odpadni titan 
 — odpadni cirkonij 
 — odpadni mangan 
 — odpadni germanij 
 — odpadni vanadij 
 — odpadni hafnij, indij, niobij, renij in galij 
 — odpadni torij 
 — odpadne redkozemeljske kovine 
 — odpadni krom 

B1020 čiste, neonesnažene odpadne kovine, vključno z zlitinami, v masivni  
obdelani obliki (pločevina, plošče, grede, palice itd.) 

 — odpadni antimon 
 — odpadni berilij 
 — odpadni kadmij 
 — odpadni svinec (razen svinčevokislinskih baterij)
 — odpadni selen 
 — odpadni telur 

B1030  ostanki, ki vsebujejo težko taljive kovine 
B1031  odpadki molibdena, volframa, titana, tantala, niobija in renija ter nji-

hovih zlitin v kovinski disperzni obliki (kovinski prah) razen odpad-
kov, navedenih na seznamu A pod vpisom A1050, galvanski mulj 

B1040  odpadne elektroenergetske naprave, ki niso toliko onesnažene z 
mazalnim oljem, PCB ali PCT, da bi bile zaradi tega nevarne 

B1050  mešane neželezne kovine, težka frakcija iz dezintegracije, ki ne vse-
bujejo snovi iz priloge I v zadostnih koncentracijah, da bi začele ka-
zati lastnosti iz priloge III (Upoštevati je treba, da imajo lahko celo 
pri začetno nizki ravni onesnaženosti s snovmi iz priloge I poznejši 
procesi, vključno z recikliranjem, za posledico posamezne frakcije, ki 
vsebujejo občutno večje koncentracije teh snovi.) 
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B1060  odpadki selena in telurja v elementni kovinski obliki, vključno s pra-
hom 

B1070  odpadki bakra in bakrovih zlitin v disperzni obliki, razen če ne vsebu-
jejo sestavin iz priloge I v tolikšni meri, da kažejo lastnosti iz priloge III 

B1080  cinkov pepel in ostanki cinka, vključno z ostanki cinkovih zlitin v di-
sperzni obliki, razen če ne vsebujejo sestavin iz priloge I v tako visoki 
koncentraciji, da kažejo lastnosti iz priloge III ali nevarne lastnosti iz 
H4.3 (Status cinkovega pepela je zdaj v obravnavi, pri Konferenci ZN 
za trgovino in razvoj (UNCTAD) pa je bilo predloženo priporočilo, da 
cinkov pepel ne bi smel biti označen kot nevarno blago.) 

B1090  odpadki baterij, ki ustrezajo specifikacijam, razen svinčevih,  kadmi-
jevih ali živosrebrovih baterij 

B1100  odpadki pri taljenju in čiščenju kovin, ki vsebujejo kovine: 

—  odpadki trdega cinka 
—  žlindre in posnemki, ki vsebujejo cink 
—  penasta žlindra pri galvanskem pocinkanju (> 90 % Zn) 
—  gošča z dna kopeli pri galvanskem pocinkanju (> 92 % Zn) 
—  ostanki cinka pri tlačnem litju (> 85 % Zn) 
—  ostanki cinka pri vročem pocinkanju (> 92 % Zn) 
—  posnemki cinka 
—  posnemki aluminija brez solne žlindre 
—  žlindra iz proizvodnje bakra, ki je namenjena za nadaljnjo prede-

lavo ali prečiščevanje in ne vsebuje arzena, svinca ali kadmija v 
tolikšni meri, da bi kazala nevarne lastnosti iz priloge III 

—  odpadki ognjevzdržnih obzidav, vključno s talilnimi lonci, ki Iz-
virajo iz talilnic bakra 

—  žlindra iz proizvodnje žlahtnih kovin, namenjena za nadaljnje 
prečiščevanje 

—  žlindra kositra, ki vsebujejo tantal, z manj kakor 0,5 odstotka kosi-
tra 

B1110  električni in elektronski sklopi: 

—  elektronski sklopi, sestavljeni samo iz kovin ali zlitin 
—  odpadki ali ostanki električnih in elektronskih sklopov (1)(vključ-

no s ploščami s tiskanim vezjem), ki ne vsebujejo sestavin, kot so 
akumulatorji in druge baterije na seznamu A, živosrebrna stika-
la, steklo katodnih cevi in druga stekla z aktivnimi oblogami ter 
kondenzatorji, ki vsebujejo PBC in niso onesnaženi s sestavinami, 
navedenimi v prilogi I (kakor so npr. kadmij, živo srebro, svinec, 
poliklorirani bifenili), ali so bile te sestavine iz njih odstranjene do 
te mere, da nimajo nobene od lastnosti iz priloge III (glej ustrezen 
vpis na sezamu A, A1180) 

—  električni in elektronski sklopi (vključno s ploščami s tiskanim   
vezjem, elektronskimi sestavinami in žicami), predvideni za ne-
posredno ponovno uporabo (2) in ne za recikliranje ali dokončno         
odstranitev (3) 
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(1) Ta klasifikacijska številka ne vključuje ostankov iz proizvodnje
električne energije. 

(2) Ponovna uporaba lahko vključuje popravilo, obnovo ali nad-
gradnjo, vendar ne večjega ponovnega sestavljanja. 

(3) V nekaterih državah se ti materiali, ki so predvideni za neposred-
no ponovno uporabo, ne štejejo za odpadke. 

B1115  odpadni kovinski kabli, prevlečeni ali izolirani s plastično maso, ki 
niso zajeti na seznamu A, A1190, razen tistih, ki so namenjeni za 
ukrepe iz priloge IV A ali katere koli druge postopke odstranjevanja, 
ki na vseh stopnjah vključujejo nenadzorovano toplotno obdelavo, 
kakor je sežiganje na prostem 

B1120  izrabljeni katalizatorji razen tekočin, ki se uporabljajo kakor kataliza-
torji, ki vsebujejo katero koli od teh snovi: 

— prehodne kovine razen odpadnih katalizatorjev (izrabljeni katal-
izatorji, tekoči rabljeni katalizatorji ali drugi katalizatorji) s sezna-
ma A: skandij, vanadij, mangan, kobalt, baker, itrij, niobij, hafnij, 
volfram, titan, krom, železo, nikelj, cink, cirkonij, molibden, tantal, 
renij, 

—  lantanoidi (redkozemeljske kovine): lantan, prazeodin, samarij,   
gadolinij, disprozij, erbij, iterbij, cerij, neodim, evropij, terbij, hol-
mij, tulij, lutecij  

B1130  očiščeni izrabljeni katalizatorji, ki vsebujejo žlahtne kovine 
B1140  ostanki, v katerih so žlahtne kovine, ki so v trdni obliki in  vsebujejo 

sledove anorganskih cianidov 
B1150  odpadki žlahtnih kovin in zlitin (zlato, srebro, platinske kovine, ne 

pa živo srebro) v disperzni in netekoči obliki z ustrezno embalažo in 
nalepko 

B1160  pepel po sežiganju plošč s tiskanim vezjem, ki vsebuje žlahtne kov-
ine (glej ustrezen vpis na seznamu A, A1150) 

B1170  pepel po sežiganju fotografskega filma, ki vsebuje žlahtne kovine
B1180  odpadni fotografski filmi, ki vsebujejo srebrove halogenide in kovin-

sko srebro 
B1190  odpadni fotografski papir, ki vsebuje srebrove halogenide in kovin-

sko srebro 
B1210  granulirana žlindra pri proizvodnji železa in jekla 
B1210  žlindra pri proizvodnji železa in jekla, vključno z žlindro, ki se upora-

blja kot vir TiO
2
 in vanadija

B1220  žlindra pri proizvodnji cinka z visoko vsebnostjo železa (nad 20 %), 
       kemično stabilizirana in obdelana v skladu z industrijskimi 
       specifikacijami (npr. DIN 4301) predvsem za uporabo v gradbeni-

štvu 
B1230  valjarniška škaja pri proizvodnji železa in jekla 
B1240  bakrov oksid kot valjarniška škaja 
B1250  odpadna izrabljena motorna vozila, ki ne vsebujejo tekočih ali dru-

gih nevarnih sestavin 
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B2  ODPADKI IZ PRETEŽNO ANORGANSKIH SESTAVIN, KI LAHKO 
VSEBUJEJO KOVINE IN ORGANSKI MATERIAL 

B2010  odpadki pri pridobivanju rud v nedisperzni obliki: 
— odpadki naravnega grafita
— odpadki glinastega skrilavca, tudi grobo obsekani ali zgolj z žaga-

njem ali drugače razrezani 
— odpadki sljude 
— odpadki levcita, nefelina ali nefelinovega sienita 
— odpadki glinenca 
— odpadki fluorita
— odpadki kremena v trdni obliki razen tistih, ki se uporabljajo v 

livarstvu 
B2020  stekleni odpadki v nedisperzni obliki: 

— odpadno steklo in steklene črepinje razen stekla katodnih cevi in 
drugih stekel z aktivno oblogo 

B2030  keramični odpadki v nedisperzni obliki: 
 — odpadki in črepinje kermeta (kovinskokeramični kompoziti) 
 — keramična vlakna, ki niso navedena ali vključena drugje 
B2040  drugi odpadki iz pretežno anorganskih sestavin: 
 — delno prečiščen kalcijev sulfat po razžvepljevanju dimnih plinov 
 — odpadne mavčne plošče iz porušenih zgradb 
B2050  elektrofiltrski pepel iz termoelektrarn na premog, ki ni vključen na 

seznam A (glej ustrezen vpis na seznamu A, A2060) 
B2060  izrabljeno aktivno oglje, ki nima nobene od sestavin iz priloge I do   

te mere, da bi kazalo lastnosti iz priloge III, na primer oglje, ki na-
stane pri obdelavi pitne vode, predelavi v živilski industriji in proiz-
vodnji vitaminov (glej ustrezen vpis na seznamu A, A4160) 

B2070  mulj kalcijevega fluorida
B2080  odpadna sadra pri industrijskih kemičnih procesih, ki ni vključena na 

seznam A (glej ustrezen vpis na seznamu A, A2040) 
B2090  odpadne anode pri proizvodnji jekla in aluminija, izdelane iz naftne-

ga koksa ali bitumna in očiščene v skladu z običajnimi industrijskimi 
specifikacijami (razen anod iz klor-alkalijske elektrolize in metalurške
industrije) 

B2100  odpadni aluminijevi hidrati, odpadni aluminijev oksid in ostanki pri  
proizvodnji aluminijevega oksida, razen materiala, ki se uporablja za 
čiščenje plinov, flokulacijo in postopke filtriranja

B2110  ostanki boksita (»rdeče blato«) (vrednost pH uravnana na manj kot    
11,5) 

B2120  odpadne kisle ali bazične raztopine z vrednostjo pH več kakor 2 in 
manj kot 11,5, ki niso jedke ali drugače nevarne (glej ustrezen vpis 
na seznamu A, A4090) 
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B2130  bitumenski material (odpadki asfalta) iz gradnje in vzdrževanja cest, 
ki ne vsebuje katrana (koncentracija benzol[a]pirena ne sme biti 
50 mg/kg ali več)(glej ustrezen vpis na seznamu A, A3200) 

B3  ODPADKI IZ PRETEŽNO ORGANSKIH SESTAVIN, KI LAHKO VSE-
BUJEJO KOVINE IN ANORGANSKI MATERIAL 

B3010  odpadki trdne plastike: 
 Naslednji plastični ali mešani plastični material, če ni mešan z drugi-

mi odpadki in je pripravljen po specifikaciji:

— odpadna plastika nehalogeniranih polimerov in kopolimerov, 
vključno s temi snovmi, vendar ne omejeno samo nanje (pred-
postavlja se, da so taki ostanki v celoti polimerizirani): etilen, 
stiren, polipropilen, polietilen tereftalat, akrilonitril, butadien, 
poliacetali, poliamidi, polibutilen tereftalat, polikarbonati, polie-
tri, polifenilen sulfidi, akrilni polimeri, alkani C10–C13 (mehčala),
poliuretan (ki ne vsebuje CFC), polisiloksani, polimetil metakrilat, 
polivinil alkohol, polivinil butiral, polivinil acetat 

— odpadna utrjena smola ali kondenzacijski proizvodi, vključno 
s sečninsko formaldehidno smolo, fenolformaldehidno smolo, 
melaminformaldehidno smolo, epoksi smolo, alkidno smolo, po-
liamidi 

— naslednji odpadki iz fluoriranih polimerov (odpadki, ki so nastali
pri končnih uporabnikih in niso vključeni v ta vpis; odpadki se ne 
mešajo; treba je upoštevati težave, ki nastanejo pri gorenju na 
prostem): 

 perfluoroetilen/propilen (FEP), perfluoroalkoksialkan,
 tetrafluorotilen/perfluorovinil eter (PFA),
 tetrafluoroetilen/perfluorometilvinil eter (MFA), polivinilfluorid

(PVF), polivinilidenfluorid (PVDF)

B3020  odpadki papirja, lepenke in papirnih izdelkov 
 Naslednji material, če ni mešan z nevarnimi snovmi: 
 Odpadki in izmet papirja kartona in lepenke iz: 

— nebeljenega papirja ali kartona ali nebeljenega ovalovljenega 
papirja ali kartona 

— drugega papirja ali kartona, izdelanega predvsem iz beljene lesne 
celulozne vlaknine, ki ni obarvana v snovi 

— papirja ali kartona in lepenke, izdelanih predvsem iz lesovine 
(npr. časopisi, revije in podoben potiskan material)

— drugega, vključno s tem, vendar ne omejeno samo na to: 

 1. karton, lepenka, zlepljeni karton 
 2. nesortirani ostanki  
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B3030  tekstilni odpadki
 Naslednji material, če ni mešan z drugimi odpadki in je pripravljen 

po specifikaciji:

— svileni odpadki (vključno z zapredki, neprimernimi za odvijanje, 
odpadki preje in razvlaknjenim tekstilnim svilenim materialom) 
– nemikani in nečesani 
–  drugo 
–  odpadki volne ali fine ali grobe živalske dlake, vključno z od-

padki preje, razen razvlaknjenega tekstilnega materiala 
–  izčeski volne ali fine živalske dlake �
–  drugi odpadki volne ali fine živalske dlake �

—  Odpadki grobe živalske dlake 
—  Bombažni odpadki (vključno z odpadki preje in razvlaknjenim 

tekstilnim materialom): 
— odpadki preje (vključno z odpadki niti) 
— razvlaknjeni tekstilni material
— drugo 
— Laneno hodnično predivo in odpadki 
— Hodnično predivo in odpadki (vključno z odpadki preje in razv-

laknjenim tekstilnim materialom) konoplje (Cannabis sativa L.) 
— Hodnično predivo in odpadki (vključno z odpadki preje in razv-

laknjenim tekstilnim materialom) jute in drugih tekstilnih vlaken 
iz ličja (razen lanu, konoplje in ramije) 

— Hodnično predivo in odpadki (vključno z odpadki preje in razv-
laknjenim tekstilnim materialom) sisala in drugih tekstilnih vlak-
en iz različnih agav 

— Hodnično predivo, izčeski in odpadki (vključno z odpadki preje in 
razvlaknjenim tekstilnim materialom) kokosa 

— Hodnično predivo, izčeski in odpadki (vključno z odpadki preje in 
razvlaknjenim tekstilnim materialom) abake (manilska konoplja, 
Musa textilis Nee) 

— Hodnično predivo, izčeski in odpadki (vključno z odpadki preje in 
razvlaknjenim tekstilnim materialom) ramije in drugih rastlinskih 
tekstilnih vlaken, ki niso navedena ali vključena drugje 

— Odpadki (vključno z izčeski, odpadki preje in razvlaknjenim tek-
stilnim materialom) kemičnih vlaken

— sintetičnih kemičnih vlaken
— kemičnih vlaken iz naravnih polimerov 
— Rabljena oblačila in drugi rabljeni tekstilni izdelki 
— Krpe, končki različnih vrvic, motvoza, vrvi, vrvja in vrvnih kablov 

ter rabljeni izdelki iz različnih vrvic, motvozov, vrvi, vrvja in vrvnih 
kablov 

— sortirano
— drugo 
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B3035  odpadki tekstilnih talnih oblog in preprog 
B3040  Odpadki gume 
 Naslednji material, če ni mešan z drugimi odpadki: 

— odpadki in ostanki trde gume (npr. ebonit) 
— drugi odpadki iz gume (razen odpadkov, ki so navedeni drugje) 

B3050  odpadki iz neobdelane plute in lesa 
— odpadki in ostanki lesa, če so stisnjeni v polena, brikete, pelete in 

podobne oblike ali ne 
— odpadki iz plute: drobljena, zrnata ali mleta pluta 

B3060  Odpadki iz agroživilske industrije, če niso kužni: 
— vinske droži 
— posušeni in sterilizirani rastlinski odpadki, ostanki in stranski pro-

izvodi, če so v obliki peletov ali ne ali če se uporabljajo za živalsko 
krmo, ki niso navedeni ali vključeni drugam 

— degras: ostanki pri predelavi maščob ali živalskih ali rastlinskih 
voskov 

— odpadki kosti in strženi rogov, surovi, razmaščeni, zgolj priprav-
ljeni (toda nerazrezani v oblike), obdelani s kislino ali razklejeni 

— ribji odpadki 
— lupine, luščine, kožice in drugi odpadki kakava 
— drugi odpadki iz agroživilske industrije razen stranskih proizvo-

dov, ki izpolnjujejo nacionalne in mednarodne zahteve in stan-
darde za prehrano ljudi in živali 

B3065  odpadki jedilnih maščob živalskega in rastlinskega porekla (npr.    
olja za cvrtje), če ne kažejo lastnosti iz priloge III 

B3070  Naslednji odpadki: 
— odpadki človeških las 
— odpadki slame 
— dezaktivirani micelij iz proizvodnje penicilina, namenjen za žival-

sko krmo 
B3080   odpadni obrezki in odpadki gume 
B3090  obrezki in drugi odpadki usnja ali usnjenih kompozitov, ki niso pri-

merni za proizvodnjo usnjenih izdelkov, razen mulja iz proizvodnje 
usnja in ne vsebujejo kromovih(VI) spojin ali biocidov (glej ustrezen 
vpis na seznamu A, A3100) 

B3100  prah, pepel, mulj ali moka usnja, ki ne vsebujejo kromovih(VI) spojin 
ali biocidov (glej ustrezen vpis na seznamu A, A3090) 

B3110  krznarski odpadki, ki ne vsebujejo kromovih(VI) spojin ali biocidov  
ali kužnih snovi (glej ustrezen vpis na seznamu A, A3110) 

B3120  odpadki živilskih barvil 
B3130  odpadni polimerni etri in odpadni nenevarni monomerni etri, ki ne    

morejo tvoriti peroksidov 
B3140  odpadne pnevmatike razen tistih, ki so namenjene za postopke, na-

vedene na seznamu IVA 
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B4  ODPADKI, KI LAHKO VSEBUJEJO ANORGANSKE IN ORGANSKE 
SESTAVINE 

B4010 odpadki, ki sestojijo pretežno iz disperzijskih barv na vodni osnovi, 
črnila in strjenih lakov ter ne vsebujejo organskih topil, težkih kovin 
ali biocidov v tolikšni meri, da bi bili nevarni (glej ustrezen vpis na 
seznamu A, A4070) 

B4020 odpadki pri proizvodnji, pripravi in uporabi smol, lateksa, mehčal,   
klejev/lepil, ki niso na seznamu A in ne vsebujejo topil ter drugih   
onesnaževal v tolikšni meri, da bi kazali lastnosti iz priloge III, temveč 
so npr. na vodni osnovi, ali lepila na osnovi kazeina, škroba, dekstri-
na, celuloznih etrov, polivinil alkoholov (glej ustrezen vpis na sezna-
mu A, A3050) 

B4030  rabljeni fotoaparati za enkratno uporabo z baterijami, ki niso na sez-
namu A 
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1.10 Transportni dokument za prijavljene pošiljke odpadkov 
(priloga IB)

PRILOGA IB
Transportni dokument o prehodu/pošiljki odpadkov preko meja                                EU

1. Ustreza prijavi št.: 2. Serijska številka/Skupno število pošiljk:

3. Izvoznik - Prijavitelj: Registracijska št.: 4. Uvoznik - Prejemnik: Registracijska št.:
Ime: Ime:

Naslov: Naslov:

Kontaktna oseba: Kontaktna oseba:
Tel.: Faks: Tel.: Faks:
E-pošta: E-pošta:

5. Dejanska količina:                                       kg                                 liter                       6. Dejanski datum pošiljke

7. Embalaža                                        Vrsta(e) (1):                   Število embalaž:

Posebne zahteva za ravnanje z odpadki (2):                              Da                                  Ne                     

* * * * * * * *  Izpolni zastopnik prevoznika * * * * * * * *                                                                                                      Več kot trije (3) prevozniki (2)   

9. Povzročitelj(i)/proizvajalec(i) odpadkov (4,5,6): 12. Označba in sestava odpadkov (2):

Registracijska št.:

Ime:

Naslov:

Kontaktna oseba: 13. Fizikalne lastnosti (1):

Tel.: Faks:

E-pošta: 14. Označevanje odpadkov (vpiši ustrezne oznake):

(i)   Baselska konvencija - Priloga VIII (ali IX, če se uporablja):

(ii)  Oznaka OECD (če se razlikuje od (I)):

(iii) Seznam odpadkov ES:

(iv) Nacionalna oznaka v državi izvoza:

(v)  Nacionalna oznaka v državi uvoza:

(vi) Drugo (opredeli):

(vii) Oznaka Y:

(viii) Oznaka H (1):

(ix)   Razred ZN (1):

(x)    Številka ZN:

(xi)   Odpremno ime ZN:

(xii)  Carinska(e) koda(e) (HS):

Območje nastanka (2):

10. Objekt za odstranjevanje     ali objekt za predelavo   

Registracijska št.:
Ime:
Naslov:

Kontaktna oseba:
Tel.: Faks:
E-pošta:
Dejansko mesto odstranjevanja/predelave (2):

11. Postopek(i) odstranjevanja/predelave

Oznaka D (odstranjevanja)/oznaka R (predelava) (1)

8 (a) Prvi prevoznik(3):

Registracijska št.:
Ime:
Naslov:

Tel.:
Faks:
E-pošta

8 (b) Drugi prevoznik:

Registracijska št.:
Ime:
Naslov:

Tel.:
Faks:
E-pošta

8 (c) Zadnji prevoznik:

Registracijska št.:
Ime:
Naslov:

Tel.:
Faks:
E-pošta

Prevozno sredstvo (1):

Datum prenosa:
Podpis:

Prevozno sredstvo (1):

Datum prenosa:
Podpis:

Prevozna sredstva (1):

Datum prenosa:
Podpis:
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1.10  Transportni dokument za prijavljene pošiljke odpadkov 
(priloga IB) 

15. Izjava izvoznika - prijavitelja/povzročitelja/proizvajalca (4):

Potrjujem, da so zgornji podatki po moji najboljši vednosti popolni in pravilni. Potrjujem tudi, da so bile prevzele pravno izvršljive pisne pogodbene 
obveznosti in da velja ali bo veljalo vsako zavarovanje ali druga finančna garancija, ki ureja prehod odpadkov preko meja, ter da so bila prejeta vsa 
potrebne dovoljenja od pristojnih organov zadevnih držav

Ime: Podpis:

Datum:

16. Za uporabo vsake osebe, ki sodeluje pri prehodu odpadkov prek meja, če se zahtevajo dodatni podatki:

IZPOLNIJO PRISTOJNE OSEBE OBJEKTA ZA ODSTRANJEVANJE ALI PREDELAVO

17. Pošiljka, prejeta v objektu za odstranjevanje                      ali v objektu predelave                              18. Potrjujem, da je zgoraj 
opisano(a) odstranjevanje/
predelava odpadkov dokončano(a).Datum prejema:                                                        Sprejeta:                       Zavrnjena*:     

Prejeta količina:                           kg:                        liter:                                         *Takoj stopiti v stik s pristojnimi organi Datum:

Približen datum odstranjevanja/predelave: Ime:

Postopek odstranjevanja/predelave (1):

Datum: Podpis in žig:

Ime:

Podpis:

(1) Glej seznam kratic in oznak na naslednji strani.
(2) Priloži podrobne podatke, če je potrebno.
(3) Če so prevozniki več kakor trije, priloži podatke, kot so zahtevani 
       v poljih 8 (a, b, c)

(4) Zahtevano z Baselsko konvencijo
(5) Priloži seznam, če več kakor eden.
(6) Če tako zahteva nacionalna zakonodaja
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1.11 Spremni dokument za pošiljke po 18. členu (priloga VII)

PRILOGA VII
PODATKI, KI SPREMLJAJO POŠILJKE ODPADKOV, KOT JE NAVEDENO V ČLENU 3(2) in (4)

Podatki o pošiljki (1)

1. Oseba, ki pripravi pošiljko: 2. Uvoznik/Prejemnik:

Ime: Ime:
Naslov:
Kontaktna oseba:

Naslov:
Kontaktna oseba:

Tel.: Faks: Tel.: Faks:
E-pošta: E-pošta:

3. Dejanska količina:                                       kg:                                 litri:                       4. Dejanski datum pošiljke:

6. Povzročitelj odpadkov (3)
Izvirni povzročitelj(i), novi povzročitelj(i) ali zbiralec:
Ime:
Naslov:
Kontaktna oseba:
Tel.:                                                                       Faks:
E-pošta:

8. Postopek predelave (ali, če je ustrezno, postopek odstranjevanja v 
primeru odpadkov, navedenih v členu 3(4)):
Oznaka R (predelava) oznaka D (odstranjevanje):

9. Opis odpadkov:

7. Objekt predelave                                                           Laboratorij  
Ime:
Naslov:
Kontaktna oseba:
Tel.:                                                                       Faks:
E-pošta:

10. Označevanje odpadkov (izponiti z ustreznimi oznakami):
i)   Baselska konvencija - Priloga IX:
ii)  OECD (če je različna od (i)):
iii) Seznam odpadkov ES:
iv) Nacionalna oznaka:

11. Zadevna(e) država(e):

12. Izjava osebe, ki pripravi pošiljko: Potrjujem, da so zgornji podatki po moji najboljši vednosti popolni in pravilni. Potrjujem tudi, da so bile s 
prejemnikom pisno prevzete pogodbene obveznosti z učinkom (ni potrebno v primeru odpadkov, ki so navedeni v času 3(4)):

Ime:                                                                                                                       Datum:                                                         Podpis:

13. Podpis prejemnika ob prejemu odpadkov:

Ime:                                                                                                                       Datum:                                                         Podpis:

IZPOLNIJO PRISTOJNE OSEBE V OBJEKTU ZA PREDELAVO ALI V LABORATORIJU:

14. Pošiljka prejeta v objektu za predelavo                                              ali laboratoriju        Prejeta količina:                       kg:                       litri:

Ime:                                                                                                                       Datum:                                                         Podpis:

(1) Podatki, ki spremljajo pošiljke na zelenem seznamu odpadkov, namenjenih za predelavo, ali odpadkov, namenjenih za laboratorijsko analizo v 
skladu z uredbo (ES) št. 1013/2006. 

(2)  Če so prevozniki več kot trije, se priložijo podatki, kot je zahtevano v poljih 5 (a, b, c). 
(3)  Če oseba, ki pripravi pošiljko, ni povzročitelj ali zbiralec, se prikažejo podatki o povzročitelju ali zbiralcu. 

5 (a) prvi prevoznik(2):

Ime:
Naslov:
Kontaktna oseba:
Tel.:
Faks:
E-pošta:
Prevozno sredstavo:
Datum prevoza:
Podpis:

5 (b) drugi prevoznik:

Ime:
Naslov:
Kontaktna oseba:
Tel.:
Faks:
E-pošta:
Prevozno sredstavo:
Datum prevoza:
Podpis:

5 (c) tretji prevoznik:

Ime:
Naslov:
Kontaktna oseba:
Tel.:
Faks:
E-pošta:
Prevozno sredstavo:
Datum prevoza:
Podpis:

Država izvoza/država odpreme Tranzitna država Država uvoza/ciljna država
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 (1) Podatki, ki spremljajo pošiljke odpadkov na zelenem seznamu, namenje-
nih za predelavo, ali odpadkov, namenjenih za laboratorijsko analizo v 
skladu z uredbo (ES) št. 1013/2006. Za izpolnjevanje tega dokumenta glej 
tudi ustrezna posebna navodila iz priloge IC Uredbe (ES) št. 1013/2006 o 
pošiljkah odpadkov. 

(2)  Če so prevozniki več kot trije, se priložijo podatki, kot je zahtevano v pol-
jih 5 (a, b, c). 

(3)  Če oseba, ki pripravi pošiljko, ni povzročitelj ali zbiralec, se priložijo po-
datki o povzročitelju ali zbiralcu. 

1.12  Kršitve in sankcije 

Glede na različne kontrolne postopke in splošne prepovedi, ki se lahko upo-
rabljajo za predlagano pošiljanje odpadkov, obstaja očitna možnost za po-
sameznike oziroma podjetja, da ne upoštevajo zahtev uredbe o pošiljkah 
odpadkov in druge povezane zakonodaje. Taki primeri kršitev ali neupošte-
vanja so lahko: 

—  nenamerni, na primer kadar je v zvezi s pošiljko odpadkov pomotoma 
uveden napačen kontrolni postopek; 

—  namerni - namerno izogibanje nadzornemu režimu, ki se uporablja za 
odpadke (na primer, da bi se izognili dodatnim stroškom strožje kontrole 
ali zaobšli prepovedi glede vrste pošiljk).  

V 50. členu uredbe 1013/2006 so opisani ukrepi, ki jih morajo sprejeti države 
članice, da zagotovijo pošiljanje odpadkov skladno z določbami uredbe. Ti 
ukrepi lahko vključujejo inšpekcijske preglede objektov in podjetij v skladu 
s 13. členom okvirne direktive o odpadkih (direktiva 2006/12/ES) ter prever-
janja po naključnem izboru pošiljk odpadkov, kakor je opisano v §2.2 (vrste 
inšpekcijskih pregledov) in §2.3 (postopek in delovne metode).  

Vendar popravljena uredba o pošiljkah odpadkov ne vsebuje izrecnih pravil 
za države članice EU za kaznovanje kršitev. To uredijo in predpišejo države 
članice EU same. Kljub temu pa morajo biti po prvem odstavku 50. člena kaz-
ni za kršitve določb uredbe učinkovite, sorazmerne in odvračilne. Na splošno 
razlikujemo: 

—  upravne kazni, 
—  kazenski pregon (denarna kazen ali zapor), 
—  vrnitev nezakonitih pošiljk.  

Nezakonite dejavnosti, povezane z uredbo o pošiljkah odpadkov, se obra-
vnavajo kot »gospodarski prekršek« in se kaznujejo s kazenskim pregonom, 
določenim v posebnem zakonu o gospodarskih prekrških. Za tretjo vrsto 
kaznovanja (vrnitev nezakonitih pošiljk) so na voljo Praktična navodila za 
ravnanje z nezakonitimi pošiljkami odpadkov. 
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Mogoče kršitve posameznih členov Uredbe 1013/2006 o pošiljkah 
odpadkov 

Kršitev člen uredbe (ES) 
1013/2006  

—  Prevoz odpadkov pred prijavo ali po njej tri dni pred začetkom 
pošiljanja.

tč. b 16. čl.

—  Prevoz odpadkov brez prijave tri dni pred začetkom pošiljanja. tč. b 16. čl.

—  Datum prevoza na dokumentu ni skladen z dejanskim datumom 
prevoza.

tč. a 16. čl.

—  Prevoz odpadkov spremlja dokument, ki ga ni podpisal prijavitelj ali 
ki ni v celoti ali pravilno izpolnjen.

tč. a 16. čl.  

—  Prejemnik odpadkov ni poslal pisnega potrdila o prejemu odpadkov 
v treh dneh od prejema odpadkov.

tč. d 16. čl./
tč. c 15. čl.

—  Prejemnik ni poslal potrdila o nevmesni predelavi ali 
odstranjevanju odpadkov prijavitelju in pristojnim organom v 30 
dneh po koncu postopka in najpozneje eno koledarsko leto po 
prejemu odpadkov.

tč. e 16. čl.  

—  Mešanje odpadkov med prevozom. 19. čl.  

—  Pristojni organi niso obveščeni o spremembah načrta poti 
odpadkov.

17. čl.  

—  Nezakonit prevoz odpadkov v objekt s predhodnim soglasjem. 14. čl.  

—  Neustrezno ravnanje z odpadki med prevozom. / Neupoštevanje 
pogojev, določenih za prevoz.

10. čl.  

—  Ni veljavnega transportnega ali predpisanega dokumenta iz 
priloge IB

tč. a, b in c 16. čl.  

—  Pri prevozu odpadkov iz priloge III za predelavo manjka dokument 
iz priloge VII ali je nepopoln (ni ustrezno izpolnjen oziroma 
podpisan). 

18. čl.

—  Pri prevozu odpadkov iz priloge III za predelavo ni pogodbe z 
obveznostjo, da se odpadki vzamejo nazaj.

—  Izvoz v državo, za katero se ne uporablja sklep OECD, ali na druga 
navedena ozemlja, na katerih se ne spoštujejo izvozne prepovedi ali 
postopki, ki jih zahteva ta država.

36. in 37. čl.; 
petintrideseti odst. 
2. čl., 63. čl., 39. čl., 
40. čl.  
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—  Ne upošteva se obdobje, določeno za hrambo dokumentov (npr. iz 
priloge I B, priloge VII).

20. čl.  

—  Nezakonit prevoz odpadkov z lažnimi pretvezami ali goljufijo. tč. c 
petintridesetega 
odst. 2. čl.  

—  Odpadki, ki jih je treba prijaviti, so opredeljeni kot odpadki na  
zelenem seznamu.

tč. a in g 
petintridesetega 
odst. 2. čl., 4. čl.  

—  Prijavljen prevoz odpadkov, za katerega niso dali soglasja vsi 
pristojni organi.

tč. b 
petintridesetega 
odst. 2. čl.

—  Prevoz po izteku veljavnosti prijave.

—  Prevoz presega prijavljeno količino.

—  Prevoz ne ustreza prijavnemu dokumentu (npr. prevoznik, pot, 
prejemnik).

tč. d 
petintridesetega 
odst. 2. čl.

—  Prevoz brez kakršnih koli dokumentov o tovoru. tč. a 
petintridesetega 
odst. 2. čl.

—  Objekt za obdelavo odpadkov ni obvestil pristojnega organa o 
zavrnitvi odpadkov.

22. čl.
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1.14 Točke, ki jim je treba nameniti pozornost pri inšpekcijskih 
pregledih odpadkov 

Pri preverjanju skladnosti prevoza s pravili in zahtevami EU in države naj-
demo pomembne podatke v dokumentih: 

— preverimo sestavo odpadkov glede na dokumente; 
— preverimo ciljni kraj in predvideno obdelavo (odpadki, za katere velja 

prepoved; za pošiljko je potrebno dovoljenje); 
— preverimo, ali bo pošiljka res šla v kraj, ki je naveden v dokumentih kot 

ciljni kraj; 
— preverimo, ali je v dokumentih navedena obdelava verjetna in ali pod-

jetje obstaja; 
— preverimo, ali je opis odpadkov skladen s tovorom; 
— preverimo, ali so navedeni lastnik blaga, špediter, posrednik ali drugi 

vpleteni. 

Preverimo te dokumente: 

— carinske dokumente 
— dokumente CMR 
— pogodbe (lahko zahtevamo kopije pogodb iz uredbe o pošiljkah odpad-

kov) 
— račune itn. 

Glede na zahtevani postopek preverimo te dokumente iz uredbe o pošiljkah 
odpadkov: 

A. transportni dokument (izvirnik iz priloge I B) in kopije prijavnega doku-
menta (priloga I A), na katerem so pisna soglasja in pogoji ustreznih pri-
stojnih organov; pogodbo med prijaviteljem in prejemnikom (ki določa 
prevzem odpadkov nazaj, drugo obdelavo, potrdilo o obdelavi); finanč-
no garancijo; 

D.  dokument iz priloge VII; dokazila o pogodbi med osebo, ki uredi prevoz, 
in prejemnikom za predelavo (ki določa prevzem odpadkov nazaj, drugo 
obdelavo in skladiščenje); 

B.  pošiljka je v vsakem primeru prepovedana (vrniti odpadke); 
C.  postopek je odvisen od zahtev držav, za katere se ne uporablja sklep   

OECD; preverimo morebitno prepoved izvoza! Če ni prepovedi, preveri-
mo, ali je obvezna prijava (prilogi I A in I B) ali ni postopka (dokument iz 
priloge VII). 

Preverjene dokumente ožigosamo, podpišemo in datiramo (na primer 
transportni dokument) ter tako preprečimo, da bi se isti transportni 
dokument uporabil večkrat (na primer za prijavljene odpadke). Vedno 
shranimo kopije dokumentov. (Uporabimo digitalni fotoaparat, če ni 
kopirnega stroja.)


